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1. Read all instructions carefully before use and keep this manual for future reference.
2. Before plugging in the appliance, make sure that the voltage indicated on the appliance matches the mains voltage.
3. This appliance is intended for household use only. Do not use it for commercial, outdoor or industrial purposes.
4. Use the appliance only with its own base. Do not use a different base or unsuitable accessories.
5. Use the appliance on a flat, dry, stable and heat-resistant surface.
6. Do not place the appliance on or near a stove, oven or similar heat sources.
7. Do not operate the appliance when empty. Before use, make sure there is enough water in the glass water tank.
8. The water level must not exceed the maximum level. Overfilling may cause boiling water to overflow.
9. If the appliance operates without water, the boil-dry protection may activate and automatically switch off the 
appliance. Allow the appliance to cool down before using it again.
10. During operation, the glass body, teapot, lid, filter, tap and surrounding areas may become hot. Use only the 
handles and gripping areas.
11. Be careful when moving the appliance while it contains hot water. If possible, do not move the appliance while 
it is operating or full.
12. The water flowing from the tap may be hot. Be careful against the risk of burns and do not allow children to use 
the tap.
13. Do not come into contact with steam coming from the lid or steam outlet area during or immediately after boiling.
14. Do not lift the lid during boiling. If you need to open the lid, be careful of hot steam.
15. Do not expose the glass body to sudden contact with cold water while it is hot. Sudden temperature changes 
may damage the glass.
16. Do not use the appliance if the glass body, teapot or lid is cracked, broken or damaged.
17. Do not immerse the appliance, base, power cord or plug in water or any other liquid.
18. Do not plug in, unplug or touch the control panel with wet hands.
19. When not in use, before cleaning and before attaching or removing parts, switch off the appliance, unplug it and 
allow it to cool down.
20. Do not allow the power cord to hang over the edge of a table or counter, or come into contact with hot surfaces.
21. Do not allow children to play with the appliance. The appliance must be used and stored out of the reach of 
children.
22. Persons with reduced physical, sensory or mental capabilities may use the appliance only under supervision and 
after receiving the necessary instructions.
23. The appliance must only be used for heating water, preparing tea, herbal tea, coffee, preparing water at a suitable 
temperature for baby food, and keeping liquids warm.
24. When the baby food program is used, the temperature of the prepared water or baby food must always be 
checked before giving it to the baby.
25. Do not use the appliance if the power cord, plug or appliance is damaged. Contact an authorized service center 
for repair.

Remove all packaging materials from the product. Clean the glass body, teapot, lids and filters with 
warm water. Never immerse the base section in water. Wipe the base only with a damp cloth. Before 
first use, fill the glass water tank with water without exceeding the maximum level. Boil the water once 
and pour it out. Repeat this process 1-2 times if necessary. The product is now ready for use.

IMPORTANT SAFETY WARNINGS

PARTS DESCRIPTION

BEFORE FIRST USE

1. Teapot lid
2. Teapot filter
3. Glass teapot body
4. Teapot handle
5. Samovar handle
6. Samovar lid
7. Teapot support lid
8. Samovar filter
9. Tap
10. Lower connection section of the glass water tank
11. Control panel
12. Non-slip feet / base supports

TECHNICAL INFORMATION
Teapot: 1L
Samovar: 2.5L
Voltage: AC220-240V, 50/60Hz
Power: 1000W
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Switch off the product, unplug it from the power outlet and allow it to cool down completely before cleaning. 
Do not immerse the base section, power cord or plug in water. Clean the glass body, teapot, lid and filters with 
warm water. Do not use abrasive cleaning agents, hard sponges, metal brushes or sharp cleaning tools. Wipe 
the outer surface with a soft, damp cloth. Clean the filters regularly. Clean the product at regular intervals to 
prevent residue build-up in the tap section.

On/Off:
Used to turn the product on or switch it to standby mode.
Mode/Program:
Used to switch between programs. Each press selects the next program.
Keep Warm:
Used to start the mode for maintaining the selected temperature or to enter the keep warm setting.
+ / - Button:
Used to increase or decrease the manual temperature or keep warm temperature.

Boil:
Boils the water up to 100°C. After boiling is completed, it keeps the water warm at around 95°C.
Manual Temperature:
Allows you to manually set the temperature between 45°C and 100°C. Use the + and - buttons to select the temperature. 
The selected temperature is confirmed a few seconds after you stop adjusting it.
Boil & Switch Off:
Boils the water up to 100°C and automatically switches off the appliance after boiling. Suitable for classic kettle use.
Program Keep Warm:
Used to maintain the temperature of the selected program.
PRESET PROGRAMS
Black Tea - 95°C:
Suitable for brewing black tea. The water is heated to a high temperature and kept at a suitable temperature for tea 
brewing.
Fruit Tea - 65°C:
Suitable for fruit teas. The water is heated to approximately 65°C and helps prepare fruit teas while preserving their 
aroma.
Linden Tea - 80°C:
Suitable for linden tea and delicate herbal blends. The water is heated to approximately 80°C.
Baby Food - 40°C:
Helps heat the water to approximately 40°C for preparing baby food. When preparing baby food, always follow the 
instructions of the baby food and always check the temperature before use.
Detox - 60°C:
Suitable for detox drinks and light herbal blends. The water is heated to approximately 60°C.
Coffee - 90°C:
Suitable for preparing coffee. The water is heated to approximately 90°C.

- Place the product on a flat and dry surface.
- Add the required amount of water to the glass water tank. Do not exceed the maximum water level.
- If the teapot will be used, place the teapot support lid on the top of the water tank.
- Add tea or herbal tea to the glass teapot and place the teapot on the teapot support lid.
- Do not place the teapot directly on the glass water tank without the teapot support lid.
- Plug the appliance into the power outlet and press the On/Off button to turn it on.
- Select the desired program using the Mode/Program button.
- To set the temperature manually, select the Manual Temperature function and adjust the temperature using 
the + / - buttons.
- To use the keep warm function, press the Keep Warm button.
- When the process is complete, press the On/Off button to turn off the product.
- Unplug the appliance after use.
KEEP WARM FUNCTION
1. While the product is on, press the Keep Warm button.
2. Select the desired temperature using the + and - buttons.
3. The selected temperature is confirmed a few seconds after you stop adjusting it.
4. The product will try to maintain the selected temperature.
   Note: The keep warm duration may vary depending on the selected program. Check the water level regularly 
during long-term use.
Caution: The water flowing from the tap may be hot. Be careful against the risk of burns.

CLEANING AND MAINTENANCE

CONTROL PANEL AND BUTTONS

PROGRAMS AND FUNCTIONS

USE
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1. Lisez attentivement toutes les instructions avant utilisation et conservez ce manuel pour toute référence ultérieure.
2. Avant de brancher l’appareil, assurez-vous que la tension indiquée sur l’appareil correspond à la tension du secteur.
3. Cet appareil est destiné uniquement à un usage domestique. Ne l’utilisez pas à des fins commerciales, en extérieur ou 
industrielles.
4. Utilisez l’appareil uniquement avec son propre socle. N’utilisez pas de socle différent ni d’accessoires non appropriés.
5. Utilisez l’appareil sur une surface plane, sèche, stable et résistante à la chaleur.
6. Ne placez pas l’appareil sur ou à proximité d’une cuisinière, d’un four ou de sources de chaleur similaires.
7. Ne faites pas fonctionner l’appareil à vide. Avant utilisation, assurez-vous qu’il y a suffisamment d’eau dans le réservoir d’eau 
en verre.
8. Le niveau d’eau ne doit pas dépasser le niveau maximum. Un remplissage excessif peut provoquer un débordement de l’eau 
bouillante.
9. Si l’appareil fonctionne sans eau, la protection contre le fonctionnement à sec peut s’activer et éteindre automatiquement 
l’appareil. Laissez l’appareil refroidir avant de l’utiliser à nouveau.
10. Pendant le fonctionnement, le corps en verre, la théière, le couvercle, le filtre, le robinet et les zones environnantes peuvent 
devenir chauds. Utilisez uniquement les poignées et les zones de prise en main.
11. Soyez prudent lorsque vous déplacez l’appareil lorsqu’il contient de l’eau chaude. Si possible, ne déplacez pas l’appareil 
lorsqu’il fonctionne ou lorsqu’il est plein.
12. L’eau qui s’écoule du robinet peut être chaude. Faites attention au risque de brûlure et ne laissez pas les enfants utiliser le 
robinet.
13. N’entrez pas en contact avec la vapeur provenant du couvercle ou de la zone de sortie de vapeur pendant ou immédiatement 
après l’ébullition.
14. Ne soulevez pas le couvercle pendant l’ébullition. Si vous devez ouvrir le couvercle, faites attention à la vapeur chaude.
15. N’exposez pas le corps en verre chaud à un contact soudain avec de l’eau froide. Les changements brusques de température 
peuvent endommager le verre.
16. N’utilisez pas l’appareil si le corps en verre, la théière ou le couvercle est fissuré, cassé ou endommagé.
17. N’immergez pas l’appareil, le socle, le cordon d’alimentation ou la fiche dans l’eau ou tout autre liquide.
18. Ne branchez pas, ne débranchez pas et ne touchez pas le panneau de commande avec les mains mouillées.
19. Lorsque l’appareil n’est pas utilisé, avant le nettoyage et avant d’installer ou de retirer des pièces, éteignez l’appareil, 
débranchez-le et laissez-le refroidir.
20. Ne laissez pas le cordon d’alimentation pendre du bord d’une table ou d’un plan de travail, ni entrer en contact avec des 
surfaces chaudes.
21. Ne laissez pas les enfants jouer avec l’appareil. L’appareil doit être utilisé et rangé hors de portée des enfants.
22. Les personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ne doivent utiliser l’appareil que sous 
surveillance et après avoir reçu les instructions nécessaires.
23. L’appareil doit être utilisé uniquement pour chauffer de l’eau, préparer du thé, des tisanes, du café, préparer de l’eau à une 
température appropriée pour les aliments pour bébé et maintenir les liquides au chaud.
24. Lorsque le programme pour aliments pour bébé est utilisé, la température de l’eau ou des aliments préparés doit toujours 
être vérifiée avant de les donner au bébé.
25. N’utilisez pas l’appareil si le cordon d’alimentation, la fiche ou l’appareil est endommagé. Contactez un service après-vente 
agréé pour la réparation.

1. Retirez tous les matériaux d’emballage du produit.
2. Nettoyez le corps en verre, la théière, les couvercles et les filtres avec de l’eau tiède.
3. N’immergez jamais la partie du socle dans l’eau. Essuyez le socle uniquement avec un chiffon humide.
4. Avant la première utilisation, remplissez le réservoir d’eau en verre sans dépasser le niveau maximum.
5. Faites bouillir l’eau une fois, puis jetez-la. Répétez cette opération 1 à 2 fois si nécessaire.
6. Le produit est maintenant prêt à l’emploi.

AVERTISSEMENTS IMPORTANTS DE SÉCURITÉ

DESCRIPTION DES PIÈCES

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

1. Couvercle de la théière
2. Filtre de la théière
3. Corps de la théière en verre
4. Poignée de la théière
5. Poignée du samovar
6. Couvercle du samovar
7. Couvercle support pour théière
8. Filtre du samovar
9. Robinet
10. Partie de connexion inférieure du réservoir 
d’eau en verre
11. Panneau de commande
12. Pieds antidérapants / supports de base
INFORMATIONS TECHNIQUES
Théière : 1L
Samovar : 2.5L
Tension : AC220-240V, 50/60Hz
Puissance : 1000W
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Avant le nettoyage, éteignez le produit, débranchez la fiche de la prise et laissez-le refroidir complètement. N’immergez 
pas le socle, le cordon d’alimentation ou la fiche dans l’eau. Nettoyez le corps en verre, la théière, le couvercle et les 
filtres avec de l’eau tiède. N’utilisez pas de produits de nettoyage abrasifs, d’éponges dures, de brosses métalliques ou 
d’outils de nettoyage coupants. Essuyez la surface extérieure avec un chiffon doux et humide. Nettoyez régulièrement 
les filtres. Nettoyez le produit à intervalles réguliers afin d’éviter l’accumulation de résidus dans la partie du robinet.

Marche/Arrêt :
Utilisé pour allumer le produit ou le mettre en mode veille.
Mode/Programme :
Utilisé pour passer d’un programme à l’autre. Chaque pression sélectionne le programme suivant.
Maintien au chaud :
Utilisé pour lancer le mode de maintien de la température sélectionnée ou pour accéder au réglage du maintien au chaud.
Touches + / - :
Utilisées pour augmenter ou diminuer la température manuelle ou la température de maintien au chaud.

Ébullition :
Fait bouillir l’eau jusqu’à 100°C. Une fois l’ébullition terminée, l’eau est maintenue au chaud à environ 95°C.
Température manuelle :
Permet de régler manuellement la température entre 45°C et 100°C. Utilisez les touches + et - pour sélectionner la 
température. La température sélectionnée est confirmée quelques secondes après l’arrêt du réglage.
Faire bouillir et arrêter :
Fait bouillir l’eau jusqu’à 100°C, puis éteint automatiquement l’appareil après l’ébullition. Convient à une utilisation 
classique comme bouilloire.
Maintien au chaud du programme :
Utilisé pour maintenir la température du programme sélectionné.
PROGRAMMES PRÉDÉFINIS
Thé noir - 95°C :
Convient à l’infusion du thé noir. L’eau est chauffée à une température élevée et maintenue à une température adaptée 
à l’infusion du thé.
Thé aux fruits - 65°C :
Convient aux thés aux fruits. L’eau est chauffée à environ 65°C et aide à préparer les thés aux fruits tout en préservant 
leurs arômes.
Tilleul - 80°C :
Convient au tilleul et aux mélanges délicats de plantes. L’eau est chauffée à environ 80°C.
Aliments pour bébé - 40°C :
Aide à chauffer l’eau à environ 40°C pour la préparation des aliments pour bébé. Lors de la préparation des aliments 
pour bébé, suivez toujours les instructions du produit et vérifiez toujours la température avant utilisation.
Détox - 60°C :
Convient aux boissons détox et aux mélanges légers de plantes. L’eau est chauffée à environ 60°C.
Café - 90°C :
Convient à la préparation du café. L’eau est chauffée à environ 90°C.

- Placez le produit sur une surface plane et sèche.
- Ajoutez la quantité d’eau nécessaire dans le réservoir d’eau en verre. Ne dépassez pas le niveau maximum.
- Si la théière doit être utilisée, placez le couvercle support pour théière sur la partie supérieure du réservoir d’eau.
- Ajoutez du thé ou de la tisane dans la théière en verre, puis placez la théière sur le couvercle support pour théière.
- Ne placez pas la théière directement sur le réservoir d’eau en verre sans le couvercle support pour théière.
- Branchez la fiche dans la prise. Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt pour mettre le produit en marche.
- Sélectionnez le programme souhaité à l’aide du bouton Mode/Programme.
- Si vous souhaitez régler la température manuellement, sélectionnez la fonction Température manuelle et réglez la 
température à l’aide des touches + / -.
- Si vous souhaitez utiliser la fonction de maintien au chaud, appuyez sur le bouton Maintien au chaud.
- Une fois l’opération terminée, appuyez sur le bouton Marche/Arrêt pour éteindre le produit.
- Débranchez la fiche après utilisation.
UTILISATION DU MAINTIEN AU CHAUD
1. Lorsque le produit est allumé, appuyez sur le bouton Maintien au chaud.
2. Sélectionnez la température souhaitée à l’aide des touches + et -.
3. La température sélectionnée est confirmée quelques secondes après l’arrêt du réglage.
4. Le produit essaie de maintenir la température sélectionnée.
Remarque : La durée de maintien au chaud peut varier selon le programme sélectionné. Vérifiez régulièrement le 
niveau d’eau lors d’une utilisation prolongée.
Attention : L’eau qui s’écoule du robinet peut être chaude. Faites attention au risque de brûlure.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

PANNEAU DE COMMANDE ET BOUTONS

PROGRAMMES ET FONCTIONS

UTILISATION
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1. Kullanmadan önce tüm talimatları dikkatlice okuyunuz ve bu kılavuzu saklayınız.
2. Cihazı prize takmadan önce, cihaz üzerinde belirtilen voltajın şebeke voltajı ile uyumlu olduğundan emin olunuz.
3. Cihaz yalnızca ev içi kullanım için uygundur. Ticari, dış mekân veya endüstriyel amaçlarla kullanmayınız.
4. Cihazı yalnızca kendi tabanı ile kullanınız. Farklı taban veya uygun olmayan aksesuar kullanmayınız.
5. Cihazı düz, kuru, sağlam ve ısıya dayanıklı bir yüzey üzerinde kullanınız.
6. Cihazı ocak, fırın veya benzeri ısı kaynaklarının üzerine ya da yakınına koymayınız.
7. Cihazı boşken çalıştırmayınız. Çalıştırmadan önce cam su haznesinde yeterli su olduğundan emin olunuz.
8. Su seviyesi maksimum seviyeyi aşmamalıdır. Aşırı doldurma durumunda kaynar su taşabilir.
9. Cihaz susuz çalışırsa kuru kaynama koruması devreye girerek cihazı otomatik olarak kapatabilir. Tekrar kullanmadan 
önce cihazın soğumasını bekleyiniz.
10. Cihaz çalışırken cam gövde, demlik, kapak, filtre, musluk ve çevresi sıcak olabilir. Yalnızca sap ve tutma alanlarını 
kullanınız.
11. Cihazda sıcak su varken cihazı taşırken dikkatli olunuz. Mümkünse cihazı çalışırken veya doluyken taşımayınız.
12. Musluktan akan su sıcak olabilir. Yanma riskine karşı dikkatli olunuz ve musluğu çocukların kullanmasına izin vermeyiniz.
13. Kaynatma sırasında veya hemen sonrasında kapak ve buhar çıkış alanından çıkan buharla temas etmeyiniz.
14. Kaynatma sırasında kapağı kaldırmayınız. Kapağı açmanız gerekiyorsa sıcak buhara karşı dikkatli olunuz.
15. Cam gövde sıcakken soğuk suyla ani temas ettirmeyiniz. Ani sıcaklık değişimi cama zarar verebilir.
16. Cam gövdede, demlikte veya kapakta çatlak, kırık ya da hasar varsa cihazı kullanmayınız.
17. Cihazı, tabanı, güç kablosunu veya fişi suya ya da başka sıvılara daldırmayınız.
18. Elleriniz ıslakken fişe takmayınız, fişten çekmeyiniz veya kontrol paneline dokunmayınız.
19. Kullanmadığınız zamanlarda, temizlikten önce ve parça takıp çıkarırken cihazı kapatınız, fişini çekiniz ve soğumasını 
bekleyiniz.
20. Güç kablosunun masa veya tezgâh kenarından sarkmasına ya da sıcak yüzeylere temas etmesine izin vermeyiniz.
21. Çocukların cihazla oynamasına izin vermeyiniz. Cihaz çocukların ulaşamayacağı bir yerde kullanılmalı ve saklanmalıdır.
22. Fiziksel, duyusal veya zihinsel yeterliliği sınırlı olan kişiler, yalnızca gözetim altında ve gerekli talimatlar verildiğinde cihazı 
kullanmalıdır.
23. Cihaz yalnızca su ısıtma, çay, bitki çayı, kahve hazırlama, bebek maması için uygun sıcaklıkta su hazırlama ve sıcak tutma 
amaçlarıyla kullanılmalıdır.
24. Mama programı kullanıldığında, hazırlanan su veya mamanın sıcaklığı bebeğe verilmeden önce mutlaka kontrol 
edilmelidir.
25. Elektrik kablosu, fiş veya cihaz zarar görmüşse cihazı kullanmayınız. Onarım için yetkili servis ile iletişime geçiniz.

1. Ürünün tüm ambalaj malzemelerini çıkarınız.
2. Cam gövdeyi, demliği, kapakları ve filtreleri ılık su ile temizleyiniz.
3. Taban bölümünü kesinlikle suya daldırmayınız. Tabanı yalnızca nemli bir bezle siliniz.
4. İlk kullanımdan önce cam su haznesini maksimum seviyeyi aşmayacak şekilde su ile doldurunuz.
5. Suyu bir kez kaynatıp dökünüz. Gerekirse bu işlemi 1-2 kez tekrarlayınız.
6. Ürün artık kullanıma hazırdır.

ÖNEMLİ GÜVENLİK UYARILARI

PARÇA TANIMI

İLK KULLANIMDAN ÖNCE

1. Demlik kapağı
2. Demlik filtresi
3. Cam demlik gövdesi
4. Demlik sapı
5. Semaver kulbu
6. Semaver kapağı
7. Demlik oturtma kapağı
8. Semaver filtresi
9. Musluk
10. Cam su haznesi alt bağlantı bölümü
11. Kontrol paneli
12. Kaymaz ayaklar / taban destekleri

Teknik Bilgi
Demlik: 1L
Semaver: 2.5L
Voltaj:AC220-240V, 50/60Hz
Güç: 1000W
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Temizlikten önce ürünü kapatınız, fişi prizden çekiniz ve tamamen soğumasını bekleyiniz. Taban bölümünü, güç 
kablosunu ve fişi suya daldırmayınız.Cam gövde, demlik, kapak ve filtreleri ılık su ile temizleyiniz. Aşındırıcı temizlik 
malzemeleri, sert sünger, metal fırça veya kesici temizlik ürünleri kullanmayınız. Dış yüzeyi yumuşak ve nemli 
bir bezle siliniz. Filtreleri düzenli olarak temizleyiniz. Musluk bölümünde tortu birikmemesi için ürünü düzenli 
aralıklarla temizleyiniz.

Aç/Kapa:
Ürünü açmak veya bekleme moduna almak için kullanılır.
Mod/Program:
Programlar arasında geçiş yapmak için kullanılır. Her basışta bir sonraki program seçilir.
Sıcak Tutma:
Seçilen sıcaklığı koruma modunu başlatmak veya sıcak tutma ayarına geçmek için kullanılır.
+ / -  Tuşu:
Manuel sıcaklık veya sıcak tutma sıcaklığını artırmak ve azaltmak için kullanılır.

Kaynatma:
Suyu 100°C’ye kadar kaynatır. Kaynatma tamamlandıktan sonra suyu yaklaşık 95°C civarında sıcak tutar. 
Manuel Sıcaklık:
Sıcaklığı 45°C ile 100°C arasında manuel olarak ayarlamanızı sağlar. Sıcaklık seçimi için + ve - tuşlarını kullanınız. 
Ayar yapmayı bıraktıktan birkaç saniye sonra seçilen sıcaklık onaylanır.
Kaynat Kapat:
Suyu 100°C’ye kadar kaynatır ve kaynadıkdıktan sonra cihazı otomatik olarak kapatır. Klasik kettle kullanımı için 
uygundur.
Program Sıcak Tutma:
Seçilen programın sıcaklığını korumak için kullanılır.
HAZIR PROGRAMLAR
Siyah Çay - 95°C:
Siyah çay demlemek için uygundur. Su yüksek sıcaklığa kadar ısıtılır ve çay demleme için uygun sıcaklıkta tutulur.
Meyve Çayı - 65°C:
Meyve çayları için uygundur. Su yaklaşık 65°C’ye kadar ısıtılır ve meyve çaylarının aromasını koruyarak 
hazırlanmasına yardımcı olur.
Ihlamur - 80°C:
Ihlamur ve hassas bitki karışımları için uygundur. Su yaklaşık 80°C’ye kadar ısıtılır.
Mama - 40°C:
Bebek maması hazırlamaya yardımcı olmak için suyu yaklaşık 40°C’ye kadar ısıtır. Mama hazırlarken her zaman 
mamanın talimatlarını takip ediniz ve kullanmadan önce sıcaklığı mutlaka kontrol ediniz.
Detoks - 60°C:
Detoks içecekleri ve hafif bitkisel karışımlar için uygundur. Su yaklaşık 60°C’ye kadar ısıtılır.
Kahve - 90°C:
Kahve hazırlamak için uygundur. Su yaklaşık 90°C’ye kadar ısıtılır.

- Ürünü düz ve kuru bir zemine yerleştiriniz.
- Cam su haznesine ihtiyacınız kadar su ekleyiniz. Maksimum su seviyesini aşmayınız.
- Demlik kullanılacaksa cam demliğe çay veya bitki çayı ekleyiniz ve demliği ürünün üst kısmına yerleştiriniz.
- Fişi prize takınız. Aç/Kapa tuşuna basarak ürünü çalıştırınız.
- Mod/Program tuşu ile istediğiniz programı seçiniz.
- Manuel sıcaklık ayarlamak istiyorsanız Manuel Sıcaklık fonksiyonunu seçiniz ve + / - tuşları ile sıcaklığı belirleyiniz.
- Sıcak tutma kullanmak istiyorsanız Sıcak Tutma tuşuna basınız.
- İşlem tamamlandığında ürünü kapatmak için Aç/Kapa tuşuna basınız.
- Kullanım bittikten sonra fişi prizden çekiniz.

SICAK TUTMA KULLANIMI
1. Ürün açık durumdayken Sıcak Tutma tuşuna basınız.
2. + ve - tuşları ile istediğiniz sıcaklığı seçiniz.
3. Ayar yapmayı bıraktıktan birkaç saniye sonra seçilen sıcaklık onaylanır.
4. Ürün, seçilen sıcaklığı korumaya çalışır.
Not: Sıcak tutma süresi seçilen programa göre değişebilir. Uzun süreli kullanımlarda su seviyesini düzenli olarak 
kontrol ediniz.

Dikkat: Musluktan akan su sıcak olabilir. Yanma riskine karşı dikkatli olunuz.

TEMİZLİK VE BAKIM

KONTROL PANELİ VE TUŞLAR

PROGRAMLAR VE FONKSİYONLAR

KULLANIM
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Malın ayıplı olduğunun anlaşılması durumunda tüketici, 6502 sayılı Tüketicinin 
Korunması Hakkında Kanunun 11 inci maddesinde yer alan; Satılanı geri vermeye 
hazır olduğunu bildirerek sözleşmeden dönme, satılanı alıkoyup ayıp oranında 
satış bedelinden indirim isteme, aşırı bir masraf gerektirmediği takdirde, bütün 
masrafları satıcıya ait olmak üzere satılanın ücretsiz onarılmasını isteme, imkân 
varsa, satılanın ayıpsız bir misli ile değiştirilmesini isteme, seçimlik haklarından birini 
kullanabilir. Satıcı, tüketicinin tercih ettiği bu talebi yerine getirmekle yükümlüdür.

Tüketicinin, ücretsiz onarım hakkını kullanması halinde malın; Garanti süresi 
içinde tekrar arızalanması, tamiri için gereken azami sürenin aşılması, tamirinin 
mümkün olmadığının, yetkili servis istasyonu, satıcı, üretici veya ithalatçı tarafından 
bir raporla belirlenmesi durumlarında; tüketici malın bedel iadesini, ayıp oranında 
bedel indirimini veya imkân varsa malın ayıpsız misli ile değiştirilmesini satıcıdan 
talep edebilir.

Satıcı, tüketicinin talebini reddedemez. Bu talebin reddi durumunda satıcı, 
üretici ve ithalatçı müteselsilen sorumludur. Satıcı tarafından Garanti Belgesinin 
verilmemesi durumunda, tüketici ilgili T.C. Ticaret Bakanlığı’na  başvurabilir.

Tüketici, çıkabilecek uyuşmazlıklarda şikayet ve itirazları konusundaki 
başvuruları yerleşim yerinin bulunduğu veya tüketici işleminin yapıldığı yerdeki 
Tüketici Hakem Heyetine veya Tüketici Mahkemesine başvurabilir.

TÜKETİCİNİN SEÇİMLİK HAKLARI

TAŞIMA VE NAKLİYEDE DİKKAT EDİLECEK HUSUSLAR

Cihazınızı satın almış olduğunuz yerden hasarsız ve eksiksiz bir biçimde 
teslim aldığından emin olunuz. Aksesuar eksikliği veya cihazın hatalı depolama 
koşullarından dolayı kırık olması gibi bir olumsuzluk durumunda satıcıya mağaza 
içinde anında bildiriniz. Gerekirse ürünü teslim almayınız. Ürünü teslim almanız 
durumunda yasal herhangi bir hak iddia etmeniz mümkün değildir.

Cihazınızı taşıma veya nakliye esnasında herhangi bir darbeye maruz 
bırakmayacak gerekli önlemleri alınız.

Cihazınızı kargo veya posta yoluyla herhangi bir yere gönderirken mutlaka 
“sağlam bir koli içine” hasar görmeyecek şekilde ambalajlamasını yapınız.	
Ürününüzün orjinal ambalajını satın alma tarihinden itibaren asgari 6 ay saklayınız.

ENERJİ TÜKETİMİ AÇISINDAN VERİMLİ KULLANIM
Cihazınızı kullanmadığınız zamanlar da güç kablosunu prizden çekiniz.
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1.	 Tüm talimatları dikkatli bir şekilde okuyun. Açmadan önce, elektrik şebekenizin 
voltajının cihazın yanındaki/altındaki ürün üstü etiketinde belirtilen değerle aynı 
olduğundan emin olun.
2. 	UYARI: Islak zeminde cihazınızın elektrik kablosunun su ile temasını engelleyin.
3. 	Çocuklar tarafından ya da çocukların yakınında herhangi bir cihaz kullanılırken, 
yakın gözetim gerekir. Hiç bir zaman çocukların gözetimsiz cihaz çalıştırmasına 
izin vermeyin.
4. 	En iyi verimliliği sağlamak için cihaz kullanım talimatlarınıza uyun.
5.	 Cihazını sobalardan veya diğer ısı kaynaklarından uzak tutun. Isı ünitenin 
plastik, cam ve metal parçalarının deforme olmasına ve renk değiştirmesine 
neden olabilir.
6. 	Elektrik kablosunu prizden çekmeden önce cihazınızı gövdesindeki anahtardan 
kapatın. Hasarı önlemek için, lütfen fişi kabloyu çekerek değil, fişi tutarak çıkarın.
7. 	Bu cihaz, 8 yaşın üzerindeki çocuklar ve fiziksel, algılama veya zihinsel becerileri 
yeterli olmayan veya deneyimli ve bilgili olmayan kişiler tarafından, gözetim 
altında veya cihazın güvenli kullanımıyla ilgili talimatlar verildiği ve tehlikelerin 
anlaşılmasının sağlandığı koşullarda kullanılabilir.
8.	 Çocuklar cihazla oynamamalıdırlar.
Temizlik ve kullanıcı bakımı gözetim olmadan çocuklar tarafından yapılmamalıdır.
9. Cihazı temizlemeden ya da bakımını yapmadan önce, fiş prizden çıkarılmış 
olmalıdır.
10. Bir uzatma kablosu kullanılması önerilmez.
11. Cihaz düzgün şekilde çalışmıyorsa, güç kaynağını kapatın ve yetkili bir servis 
acentesine başvurun.
11. Güç kablosu hasar görmüşse, bir tehlikeyi önlemek için üretici
veya servis acentesi tarafından veya benzer yetkili servis tarafından değiştirilmelidir.
12. Cihazınızı elektrik kablosundan tutarak taşımayınız.
13. Kullanılmadığı zamanlarda fişini çıkarın. Fişi prizden çıkarmadan önce, güç 
düğmesini kapatın.

GÜVENLİK BİLGİLERİ

KULLANIM HATALARINA İLİŞKİN BİLGİLER
	 Cihazınızı ısıtma aygıtlarına yakın yerlerde bulundurmayınız. Cihaza 

darbe uygulamayınız ve düşürmeyiniz. Cihazınızı nemli ve ıslak ortamlarda 
bulundurmayınız ve kullanmayınız.



GARANTİ BELGESİ

ÜRETİCİ VE İTHALATÇI FİRMA

Ünvanı 
Adresi

Tel
Yetkili Kişi

Ürünün Cinsi
Markası
Modeli
Teslim Tarihi ve Yeri
Garanti Süresi
Kullanım Ömrü

BMVA ELEKTRONİK SAN. VE TİC. A.Ş.
Osmangazi Mh, 2644. Sk. No:3/2
Kıraç-Esenyurt / Istanbul – Türkiye
0850 433 54 94   

       

Çok Fonksiyonlu Elektrikli Semaver
Kiwi
KTM-2950

2 Yıl
7 Yıl

:
:
:
:

:
:
:
:
:
:

SATICI FİRMA
Ünvanı
Adresi
Tel. Fax
Fatura Tarihi ve No
Teslim Tarihi ve Yeri
İmza ve Kaşe

Bu bölüm, ürünü satın aldığınız Yetkili satıcı tarafından imzalanacak ve kaşelenecektir.
Bu belgenin hazırlanması; 6502 sayılı Tüketicinin Korunması Hakkında Kanun ve bu Kanun’a dayanılarak yürürlüğe 
konulan Garanti Belgesi Uygulama Esaslarına Dair Yönetmelik uyarınca hazırlanmıştır.

:
:
:
:
:
:

              

GARANTİ SÜRESİ VE KULLANIM ÖMRÜ
Bu ürünün garanti süresi 2 (iki) senedir.
T.C. Ticaret Bakanlığı tarafından tespit edilen kullanım ömrü 7 senedir.



GARANTİ ŞARTLARI

1.	 Garanti süresi, malın teslim tarihinden itibaren başlar ve en az 2 yıldır. 
2. Malın bütün parçaları dahil olmak üzere tamamı firmamızın garantisi kapsamındadır.
3. Malın ayıplı olduğunun anlaşılması durumunda tüketici, 6502 sayılı Tüketicinin Korunması 
Hakkında Kanunun 11. maddesinde yer alan; 

a- Sözleşmeden dönme,
b- Satış bedelinden indirim isteme,
c- Ücretsiz onarılmasını isteme,
ç- İmkan varsa, Satılanın ayıpsız bir misli ile değiştirilmesini isteme, haklarından birini 
kullanabilir.

4. Malın tamir süresi 20 iş gününü geçemez. Bu süre, garanti süresi içerisinde mala ilişkin arızanın 
yetkili servis istasyonuna veya satıcıya bildirimi tarihinde, garanti süresi dışında ise malın yetkili 
servis istasyonuna teslim tarihinden itibaren başlar. 
Malın arızasının 10 iş günü içerisinde giderilememesi halinde, üretici veya ithalatçı; malın tamiri 
tamamlanıncaya kadar, benzer özelliklere sahip başka bir malı tüketicinin kullanımına tahsis etmek 
zorundadır. Malın garanti süresi içerisinde arızalanması durumunda, tamirde geçen süre garanti 
süresine eklenir.
İş Günü: Resmi olarak belirlenmiş tatil günleri ile pazar günleri dışındaki çalışma günlerini ifade 
eder.
5. Tüketicinin bu haklardan ücretsiz onarım hakkını seçmesi durumunda satıcı; işçilik masrafı, 
değiştirilen parça bedeli ya da başka herhangi bir ad altında hiçbir ücret talep etmeksizin malın 
onarımını yapmak veya yaptırmakla yükümlüdür. Tüketici ücretsiz onarım hakkını üretici veya 
ithalatçıya karşı da kullanabilir. Satıcı, üretici ve ithalatçı tüketicinin bu hakkını kullanmasından 
müteselsilen sorumludur.
6. Garanti uygulaması sırasında değiştirilen malın garanti süresi, satın alınan malın kalan garanti 
süresi ile sınırlıdır.
7. Malın kullanma kılavuzunda yer alan hususlara aykırı kullanılmasından kaynaklanan arızalar 
garanti kapsamı dışındadır.
8. Tüketicinin, ücretsiz onarım hakkını kullanması halinde malın;
Garanti süresi içinde tekrar arızalanması, tamiri için gereken azami sürenin aşılması, tamirinin 
mümkün olmadığının, yetkili servis istasyonu, satıcı, üretici veya ithalatçı tarafından bir raporla 
belirlenmesi durumlarında; tüketici malın bedel iadesini, ayıp oranında bedel indirimini veya 
imkân varsa malın ayıpsız misli ile değiştirilmesini satıcıdan talep edebilir. Satıcı, tüketicinin talebini 
reddedemez. Bu talebin yerine getirilmemesi durumunda satıcı, üretici ve ithalatçı müteselsilen 
sorumludur.
9. Tüketici, garantiden doğan haklarının kullanılması ile ilgili olarak çıkabilecek uyuşmazlıklarda 
yerleşim yerinin bulunduğu veya tüketici işleminin yapıldığı yerdeki Tüketici Hakem Heyetine veya 
Tüketici Mahkemesine başvurabilir.
10. Satıcı tarafından bu Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda, tüketici T.C. Ticaret Bakanlığı 
Tüketicinin Korunması ve Piyasa Gözetimi Genel Müdürlüğüne başvurabilir.

Yukarıdaki hükümler sadece tarafı tüketici olan satışlarda uygulanır.

Tüketici: Ticari veya mesleki olmayan amaçlarla hareket eden gerçek veya tüzel kişidir.
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Bu cihaz EEE ve AEEE yönetmeliğine 
uygundur.
This device appropriate for regulations 
according to Waste Electrical and Electronic 
Equipment (WEEE).

© 2026 BMVA. Tüm hakları saklıdır. Kiwi logosu BMVA’ya aittir. Diğer tüm logo ve markalar sahiplerine aittir. 
Yazım ve baskı hatalarından BMVA sorumlu değildir. © 2026 BMVA. All rights reserved. Kiwi logo is owned by BMVA 
and registered. All other trademarks and signs are property of their owners. BMVA is not responsible for printing and 
composing mistakes.

Bu ürün, AEEE yönergelerine uygun geri dönüştürülebilir malzemeler içerir. Bu ürünü 
sınıfl andırılmamış atık olarak atmayın. Lütfen geri dönüşüm toplama noktası için yerel 
belediyenize başvurun.

Cihazı kılavuzu okumadan 
çalıştırmayın.
Do not operate the device without 
reading the manual. 

TEKNİK DESTEK VE ÇAĞRI MERKEZİ
Değerli Müşterimiz,
En uygun fi yata en iyi ürünü vermenin yanı sıra; en iyi hizmeti vermenin de önemli 

olduğuna inanıyoruz. Bu nedenle her türlü soru, şikayet, görüş ve önerileriniz 
için 0850 433 54 94 numaralı Müşteri Hizmetlerimizden bize ulaşabilirsiniz. 
Ayrıca en güncel teknik servislerimizin iletişim bilgilerini web sitemiz üzerinden 
öğrenebilirsiniz.

Müşteri Hizmetleri
0850 433 54 94

Tüketicinin Dikkatine: Ürünlerimizle ilgili hizmetleri tam olarak alabilmek için 
aşağıdaki önerilere uymanızı rica ederiz:
1.  Ürünü aldığınızda Garanti Belgesini mutlaka yetkili satıcınıza onaylattırınız.
2.  Ürünü kullanma kılavuzunda belirtilen hususlara göre kullanınız.
3.  Ürününüzle ilgili hizmet talebiniz olduğunda yukarıdaki müşteri hizmetleri               
     numarasına başvurunuz.
4.  Teknik servisteki işiniz bittiğinde “Yetkili Servis Hizmet Fişi” almayı unutmayınız.  
     Alacağınız bu Hizmet Fişi, ileride ürününüzde meydana gelebilecek herhangi   
      bir sorunda size yarar sağlayacaktır.

www.kiwi-home.com
destek@kiwi-home.com

İmalatçı Firma / Manufacturer
BMVA Elektronik San. Tic. ve A.S.
Osmangazi Mh, 2644. Sk. No:3/2
Kıraç-Esenyurt / Istanbul – Türkiye
Made in Türkiye / Menşei: Türkiye

Yedek parça ve teknik servis listelerine web sitemizden ulaşabilirsiniz. 


